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Феълларни насб ҳолатига қўювчи юкламаларнинг сонини араб, ўзбек ва 

рус тилшунослари турлича берадилар. Лекин улар бир-бирини инкор 

қилмайди. Мустафо Ғалайиний юкламаларни 10 та эканлигини таъкидлаб 

ўтади. Булар: 

، إراْ، مى، لاً مى، لاً اىححىد، فبء اىغججيخ و واو اىَعيخ، حزى، أو. ِْ ، ىَ ُْ  أ

Мустафо Ғалайиний феълларни насб ҳолатига қўювчи юкламаларни   

 :деб номлаб, уларга қуйидагича таъриф бериб ўтадиاىَّْىاصتُ 

Ҳозирги-келаси замон феъллари махсус юкламалардан кейин насб 

ҳолатида туради. Уларнинг (умумий сони ўнта)  асосийлари тўртта ва 

қуйидагилардир: 

ّصت و أعزقجبه.( أ6ُ حشفُ ٍصذسيخٍ و 1
37
 

  юкламаси масдарий, насб ҳолатига қўювчи ва келаси замон ”أُ“

юкламасидир”. 

Масалан: 

ُْ يخَُفِّفَ عْنٌ. يشُِيذُ الله أَ
38 

“Аллоҳ сиздан енгиллатмоқни хоҳлайдилар”.39 

. ًَ ُْ رزَقََذَّ ّىِ أَ  يغُِشُّ

“Сенинг олдинга интилаѐтганинг мени қувонтиради”. 

Мустафо Ғалайинийнинг фикрича, бу юкламани “масдарий” деб 

аталиши боиси юкламадан кейин келган феъл масдар билан алмашиши 

мумкинлигидадир. 

Масалан, юқоридаги ًيشيذ الله أُ يخففَّ عْنٌ، يغشّى أُ رزقذ жумлаларидаги     َيحَُفِّف  

феълини унингмасдари رخفيف – “енгиллатиш”, “юмшатиш” сўзи билан ًرزقذ  

феълини эса унинг масдари   ً  олдинга ҳаракат қилиш” сўз билан“ – رقََذُّ

алмаштириш мумкин, яъни 

 يشيذ الله اىزَّخْفِيفَ عْنٌ

                                                           
37
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لَ. ٍُ  يغشّى رقََذُّ

Келаси замон юкламаси деб аталишга сабаб ундан кейин келаѐтган 

феълларни аксарият ҳолларда келаси замонда тасаввур қилинишидадир. Шу 

ўринда, нафақат бу юклама, балки барча насб ҳолатини талаб қилувчи 

юкламалар келаси замонга ишора қилишини айтиб ўтишимиз лозим40. 

Масалан:   ِيخُْزطِتُ اىخَطِتُ فِى اىَْبط  - Нотиқ одамларга нутқ сўзлаяпти. Бу гапда иш-

ҳаракат ҳозир содир бўлаяпти. Агар унинг таркибида насб ҳолатини талаб 

қилувчи юкламалардан бири келса, иш-ҳаракат келаси замонда бўлиши аниқ 

бўлади. Масалан юқоридаги жумлани  юклама билан келишига эътибор 

берсак:     ِىَِ يخُْطَتَ اىخَطِيتْ فى اىَّْبط  - Нотиқ одамларга умуман нутқ сўзламайди. 

 

َّفْىٍ و ّصتٍ و اعزقجبه.2 6 حشفُ  ِْ ( ىَ
41 

“ ِْ  .”инкор, насб ҳолатига қўювчи ва келаси замон юкламасидир ”ىَ

Масалан: 

 ِْ .ىَ َُ فِقىُا ٍَب رحُِجُّى ْْ رََْبىىا اىجِشَّ حَزَّى رُ
42 

“Ўзингиз суйган нарсадан нафақа қилмагунингизча, ҳаргиз яхшиликка 

эриша олмассиз”.43 

 اىحق اىَغزصِت. ىِ يضيع

“Зўравон ҳақиқатни ҳеч қачон йўқ қила олмайди"” 

Кўриб турганимиздек, бу жумлаларда  ،َرََْبىىا يضيع  -насб ҳолатидаги 

феъллар бўлиб, улар ўзбек тилига келаси замонда таржима қилинган. Бу 

юкламадан кейин келган феъл келаси замонда мутлақо амалга ошмайдиган 

иш-ҳаракатини англатади. 

6 حَشْفُ جىاة و ّصت و اعزقجبه.3 ُْ ( إرَ
44
 

 .”жавоб, насб ҳолатига қўювчи ва келаси замон юкламасидир- ”ارُ“

4. Араб тилида феълларни насб ҳолатида келишини талаб қилувчи 

юкламалардан яна бири حزَّى “учун”, “...гунча” юкламасидир.  Бу юкламадан 

кейин келаѐтган иш-ҳаракат келгусида амалга ошадиган мақсадни англатади. 

Мустафо Ғалайиний фикрича, бу юклама اىى ѐки ِه маъноларида 

қўлланилади45. Масалан: 

ىعىَ. - ٍُ ِْ َّّجْشَحَ عييه عبطفيِ حزىّ يشجعَ اىيْب  قَب ىىُا ىَ
46 

                                                           
40

144. .ص3551اىذسوط اىعشثيخ. ثيشود،  جبٍع اىشيخ ٍصطفى اىغلاييْى.  
41

 145. .ص3551اىذسوط اىعشثيخ. ثيشود،  بٍعج اىشيخ ٍصطفى اىغلاييْى.  
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.21. ص. 1003اىقشآُ اىنشيٌ. ٍذيْخ اىعجىس.   
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“Улар: “То Мусо бизга қайтгунича, унга ибодат қилишда бардавом 

бўламиз”, дедилар”.47 

ب.اجزهَذْ في اىذسط حزى  - ًَ  رصَْجَعَ عبى

“Олим бўлиш учун тиришиб ўқи” ѐки “Олим бўлгунингча тиришиб 

ўқи”. 

شُ. - ََ ٌْ هْب حزى يَطْيعَُ اىقَ  اّزظشُمُ

“Мен сизни бу ерда Ой чиққунга кутаман”. 

Кўриб турганимиздек юқоридаги жумлаларда  َيَشْجِع - “қайтгунича”,  َرصُْجِع - 

“бўлгунингча”,  َيَطْيُع - “чиққунича” феъллари насб ҳолатида бўлиб, 

келгусидаги иш-ҳаракатини англатади. 

Агар حزى “гача...”, “га қадар”, “токи” маъноларида ишлатилган бўлса, 

ундан кейин келаѐтган феъл рафъ ҳолати (аниқлик майли)да ҳам, насб 

ҳолатида ҳам бўлиши мумкин.  Масалан: 

 عشدُ حزى ادخُوُ اىَذيْخَ. -

“Мен шаҳарга киргунча юрдим”. 

Аниқроқ қилиб тушунтирадиган бўлсак, “мен мақсадга эришгунча 

юрдим, мана ҳозир шаҳарга кириб боряпман” деган маъно келиб чиқади. 

Агар биз шу жумлада феълни насб ҳолатига қўйиб “ ادخُوَ اىَذيْخَ عشدُ حزى  ” десак 

“Мен шаҳарга кириш учун (кириш мақсадида) юрдим”, аниқроғи “...шаҳарга 

киргунча юраман” деган маънони англатади. 

Мустафо Ғалайиний бу юклама баъзида    َّالا - “...маслик учун” маъносида 

ҳам келиши мумкинлигини айтиб ўтади.48 

ٍصذسيخ و ّصت و اعزقجبه. ( مى6 حشف5
49 

 юкламаси масдарий, насб ҳолатига қўювчи ва келаси замон – مى“

юкламасидир”. 

 юкламаси каби أُ юкламасини масдарий дейилишига сабаб, худди مى

ундан кейин келган феълни унинг масдари билан алмаштириш мумкин. Бу 

юклама ўзбек тилига “учун”, “мақсадида” каби сўзлар билан таржима 

қилинади. Масалан: 

ٌ  ّزهت إىي اىجبٍعخ ميْ ّ زعَيَُّ – Университетга ўқиш учун борамиз. 

Жумладаги ّ  ٌ زعََيُّ  ҳозирги келаси замон феълини    ٌ رعَيَُّ масдари билан 

алмаштириш мумкин. 

“Университетга таълим олиш учун борамиз”– ّزهت إىي اىجبٍعخ  ٌِ ىيزَّعَيُّ  

ى لاً اىزعييو ايضًب(.6 َّ ( لاً مَىْ )و رغ
50 

                                                           
47

Қуръони карим маънолари таржимаси. Шайх Муҳаммад Содиқ Муҳаммад Юсуф. –Т., 2009. –Б. 318. 
48

.ص3551اىذسوط اىعشثيخ. ثيشود،  جبٍع اىشيخ ٍصطفى اىغلاييْى. .155-56  
49

.ص3551اىذسوط اىعشثيخ. ثيشود،  جبٍع ىغلاييْى.اىشيخ ٍصطفى ا .145  
50

.ص3551اىذسوط اىعشثيخ. ثيشود،  جبٍع اىشيخ ٍصطفى اىغلاييْى. .149   
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 ломи (таълил (изоҳловчи, тушунтирувчи) лом деб аталиши мумкин) ”مى“

ҳам феълларни насб ҳолатида туришини талаб қилади. 

Бу юклама ўзбек тилига “учун” деб таржима қилинади. Мустафо 

Ғалайиний фикрича “مى ломи” деб аталишига сабаб, مىюкламаси ўрнига 

жумлаларда  ,юкламасини қўйиш мумкин. Масаланلِ 

 ٌَ . –جئذُ لأرعَيََّ ٌَ  جئذُ مَىْ أرَعََيَّ

“Таълим олиш учун келдим”. 

Бу юклама жумладаги иш-ҳаракатнинг мақсадини англатади. Буни 

Мустафо Ғалайиний ҳам таъкидлайди. 

و قذ رنىُ الاً اىْبصجخ ٍفيذح ٍعْى اىعبقجخ و اىْزيجخ و اىَآه و اىصيشوسح.
51 

“Насб ҳолатига қўювчи   ِه юкламаси оқибат, натижа, мақсад 

маъноларидаги жумлаларда қўлланилади”. Масалан: - .ربة ىِيغُْفَشَ ىه “Уни 

кечиришлари учун тавба қилди”. 

َّْفْى )يضًب لأّهب رقََعُ يعذ اىْفى رؤميذاً ىه(، و هى اىزى رقع ثعذ "ٍبمبُ" أو "ىٌ 7 ( لاً اىجحىد، )و رغَى لاً اى

ينِ".
52
 

“Лом ал-жуҳуд (инкор ломи) лом ан-нафйи деб ҳам аталади ва инкор 

жумлаларда уни таъкидлаш учун қўйилади. У  "ٍُبمب"  ѐки "ِىٌ ين"дан кейин 

қўйилади”.Масалан: 

ٌْ يَنُىُ اللهُ ىِجَغْفِشَ ىهٌ. - ىَ
53 

“(куфридан зиѐда бўлганларни) Аллоҳ мағфират қилмас”.54 

7) Араб тилида насб ҳолатидаги феъл ف боғловчисидан кейин ҳам 

келиши мумкин. Бу ҳақда Мустафо Ғалайиний шундай дейди: 

ب قجيهب(".8 ََّ غَجّت  ع ٍُ َُّ ثعذهب  ب ثعذهب، و أَ ََ ُّ ٍب فجيهب عَجتَ  ىِ ( "فبءُ اىغَّججيَّخُ، و هى اىزى رفيذ أ
55 

-  ”فبءُ اىغَّججيَّخُ “ (Фа ас-сабабиййа) ўзидан олдин келаѐтган иш-ҳаракат 

кейинги шу ҳаракатининг бажариши учун сабаб бўладиган ҳолатларда 

қўлланилади. Бунда кейинги келаѐтган иш-ҳаракат, олдингисининг натижаси 

бўлади”. 

Бу боғловчи ҳақидаги фикрларга Фуад Неъмат қуйидагича қўшимча 

қилади:“Ундан олдин инкор ѐки талаб (маъносидаги феъл) келади. Талаб 

буйруқ, инкор ѐки тасдиқ маъносида бўлиши мумкин”. 

Масалан: 

 ايذاً واحذحً فزفىصُوامىّىا

“Бир тан – бир жон бўлинглар муваффақят қозонасизлар”. 

                                                           
51

.ص3551اىذسوط اىعشثيخ. ثيشود،  جبٍع اىشيخ ٍصطفى اىغلاييْى. .150  
52

.ص3551اىذسوط اىعشثيخ. ثيشود،  جبٍع اىشيخ ٍصطفى اىغلاييْى. .151  
53

300. ص. 1003ٍذيْخ اىعجىس. اىقشآُ اىنشيٌ.   
54

Қуръони карим маънолари таржимаси. Шайх Муҳаммад Содиқ Муҳаммад Юсуф. –Т., 2009. –Б. 100. 
55

 152. .ص3551اىذسوط اىعشثيخ. ثيشود،  جبٍع اىشيخ ٍصطفى اىغلاييْى.  
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Бу ерда مىّىا – “бўлинглар” буйруқ феъли, “رفُىُصُوا” –“муваффақият 

қозонасизлар” феъли насб ҳолатида ُ - ҳазф қилинган (тушиб қолган) бўлиб, 

кўплик, II шахс музаккарда турибди. 

9) Юқорида кўриб ўтилган ف боғловчиси каби  و боғловчиси ҳам 

феълларни насб ҳолатига қўяди. 

اىَصبحجخ. ( واو اىَعييخ ،  )و هى آىزى رفيذ حصىه ٍب قجيهب ٍع ٍب ثعذهب( فهى ثَعْى6 "ٍع" رفيذ9
56
 

 ўзидан олдин келаѐтган воқеа-ҳодисанинг (вав ал-маъиййа) ”واو اىَعييخ“

кейин келаѐтган  ишҳаракати билан биргаликда бажарилганини англатади”. 

Масалан: َل ٍَ ِْى وأحْزشَِ ٍْ  Мени ҳурмат қил, (шунда) мен ҳам сени ҳурмат  – احْزشَِ

қиламан. 

 боғловчисидан кейин икки феъл англатган ишҳаракати бир вақтда و

бўлаѐтган бўлсагина насб ҳолати қўлланилади. 

Масалан: 

لَ و رششةَ  ََ َِ هو رؤمَُوُ اىغَّ  .اىج

- Сен бир вақтда балиқ еб сут ичасанми? 

Агар و боғловчиси мақсад, натижа ѐки биргаликдаги маънони боғламай, 

оддий маънодаги иш-ҳаракатини боғласа, ундан кейин келаѐтган феъл рафъ 

ҳолати (дарак майли)га қўйилади. Масалан: 

 و أصُوُسكَ  صُسّْى -

“Меникига кел, мен ҳам сеникига бораман”. 

Бу ҳақида Мустафо Ғалайиний ҳам шундай дейди: 

– боғловчилари инкор ва талабдан кейин келмаса ҳозирги ف ҳамда و“

келаси замондаги феълни насб ҳолатига қўймайди. ف боғловчиси инкор 

маъносидаги феълдан кейин, талаб маъносидаги феълдан кейин و 

боғловчиси инкор маънодаги феълдан кейин, талаб маъносидаги феълдан 

кейин келса насб ҳолатига қўйилади. 

Агар улар иккисидан олдин инкор ва талаб маъноси келмаса феъл рафъ 

ҳолатига қўйилади. Масалан: 

-Устоз тиришқоқни ҳурмат қилади ва дангасани урушади. َالاعزبرُ اىَجزهِذ ًُ ينُْشِ

 فيَخَْجَوُ اىنَغُىهُ.

- Қуѐш чиқаяпти ва ѐмғир ѐғаяпти. ُطبىعخ و يْضِهُ اىَطش.اىشَظ
57
 

“Талаб” –дейди Мустафо Ғалайиний, бу буйруқ (الأٍش) инкор (اىْهى), сўроқ 

 ундаш, мажбурлаш ,(اىعشض) таклиф ,(اىزشجى) илтимос ,(اىزَفى) истак ,(الاعزفهبً)

 дир”.58(اىزحضيط)
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154. .ص3551اىذسوط اىعشثيخ. ثيشود،  جبٍع ٍصطفى اىغلاييْى. اىشيخ  
58

Ўша асар. –Б.48. 
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10) Феълларни насб ҳолатига қўювчи юкламалардан бири  َْأو “учун”,  

“ѐки” юкламаси бўлиб, Мустафо Ғалайиний уни феълнинг насб ҳолатига 

қўйишини таъкидлайди. Масалан:  ِلاَ أرشْمُلَ أو رعُْطِيِْى حقّي – Сени тинч қўймайман ѐ 

ҳақимни берасан. 

Хулоса қилиб шуни айтишимиз мумкинки,  أو - юкламаси жуда кам 

ҳолатлардагина феълни насб ҳолатига қўяди. Шу сабабли бўлса керак, араб 

тилшуносларини ҳаммаси ҳам бу юклама ҳақида сўз юритмайди. Ўзбек ва рус 

тиллардаги дарсликларда эса бу ҳақида умуман маълумот йўқ, фақат 

Б.М.Гранде А. Абдужабборов бу ҳақида қисқача сўз юритганлар, холос. 
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